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ДЖЕРЕЛОЗНАВСТВО ТА ІСТОРІОГРАФІЯ

Розглядаючи історичні віхи існування бібліотек Близького Сходу, приходимо до ви-
сновку, що в усі періоди та епохи в них існували процеси комплектування фондів.

А точніше, існувала “класична формула”, яка в усіх бібліотеках світу є майже однако-
вою: відбір – вибір джерела – отримання матеріалу та його організація у фондах. Зви-
чайно, на ранніх історичних етапах ці компоненти мали специфічні видозміни та
спиралися на різні фактори. Основними з них є мовний та релігійний.

З 610 р. проповіді пророка Мухаммада, а також Коран починають відігравати значну
роль в існуванні близькосхідних протобібліотек. Священна книга мусульман стає при-
кладом, а також “золотим стандартом” у відборі книг для бібліотек мечетей та медресе.
Низка сур при додатковому трактуванні непрямо вказує на заборонені теми книг.
З’являється поділ на прийнятні та неприйнятні книги для мусульманських бібліотек.
Наприклад, сура 113 “Аль-Фаляк” (Світанок) попереджає про злість чаклунів та за-
здрісників [Коран 2007, 676], відповідно, тут можна простежити застереження проти
чаклунських книг. Тематично-предметні рубрики “намаз” та “аль-удхія” розглядаються
в сурі 108 “Аль-Каусар” (Достаток) [Коран 2007, 674], відповідно, книги, присвячені
молитвам та ритуалу жертвопринесення тварин, є дозволеними в бібліотеках мечетей.

Матеріали про релігійне ісламське трактування Пекла та Раю, а також розуміння
сенсу життя при відборі літератури до фондів арабських бібліотек є бажаними. Такий
висновок підкреслює сура 102 “Ат-Такасуру” (Пристрасть до примноження) [Коран:
перевод смыслов аятов… 2008, 1033], де розповідається про те, що філософське бачен-
ня Пекла та Раю має велике значення для розуміння ісламу.

У сурі 98 “Аль-Баййінату” (Ясне знамення) [Коран: перевод смыслов аятов… 2008,
1028] частина аятів описує якість текстів (сувоїв), які читав пророк Мухаммад. Хоча
уривки з цієї сури не є прямими вказівками щодо бажаної якості тієї чи іншої літерату-
ри, якою буде користуватися мусульманин, однак подається загальна інформація щодо
необхідної присутності в ній праведних думок та мудрості. Наприклад, у другому аяті
розповідається про те, що пророк Мухаммад “читав очищені сувої” або аяти з Корану,
очищені від невіри, брехні та сумнівів:

رسول من الله یتلوا صحوفا مطھرة
Відповідно, у третьому аяті цієї ж сури зазначаються певні якості написаного, що

підкреслюється терміном “пряме письмо (писання)”. Абу Адель трактує цей аят у тому
сенсі, що “пряме письмо” слід розглядати як “положення, в яких немає ухиляння від іс-
тини, які містять праведність, прямоту, істинне керівництво та мудрість”. Це можна
підтвердити словами з третього аяту сури “Аль-Баййінату”:

فیھا كتب قیمة
Тобто дослівний переклад буде такий: “в очищених сувоях (які читав Мухаммад) є

книги істинні (цінні)”. Слід зауважити, що в цій сурі звертається увага на поділ книг
(цінні та неважливі (небажані)). Таким чином, відзначається оцінка книг, яка є складо-
вою формування фондів у бібліотеках.

Поділ літератури за типами видань, зазвичай у релігійному трактуванні, можна по-
мітити в сурі 98 (Ясне знамення) та сурі 97 (“Ніч долі”, або “Могутність”) [Священный
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Коран… 2004, 510]. Цей аспект не є однозначним у зазначеному контексті, він не може
трактувати перевагу одних типів літератури над іншими. Однак, якщо порівняти зна-
чення “сувою”, “книги” та “скрижалі, що зберігається”1, можна помітити особливе
місце “скрижалі”. Виходячи з цього, пропонується відрізнити ці типи за матеріальним
носієм, який, відповідно, у випадку зі “скрижалями” має бути надійнішим та “очище-
ним”, ніж у випадку з книгами та сувоями. Логічним буде передбачення, що в цих сурах
Корану можна помітити перші передумови градації фондів арабських протобібліотек за
типами видань.

Безпосереднім стосунком до писемності та бібліотек відзначається сура 96 “Згус-
ток” [Священный Коран… 2004, 509], де в першому і третьому аятах пророку Мухам-
маду надходить прямий наказ від Аллаха: “Читай!” У перекладі Т. Шумовського цей
смисл передано так:

Читай во имя Бога, Владыки твоего,
Кто создал человека, Кто сотворил его…
Из кровяного сгустка и дал увидеть свет.
Читай! Щедротам Божьим конца и меры нет.
Четвертий аят сури “Згусток” вказує на той факт, що саме Аллах навчив людину пи-

семності, а в п’ятому аяті відзначено, що божественна воля сприяла тому, що людина
вийшла з епохи невігластва та невченості до епохи просвітлення та знання (писемного
та книжного). Сура 96 часто згадується арабськими книгознавцями та бібліотекознавця-
ми в їхніх наукових роботах. Зокрема, посилання на текст аятів можна знайти в дослід-
ника ісламської бібліотечної філософії Т. Шарафа Ад-Діна [Шараф Ад-Дін 2001, 13].

Окрім Корану, як “золотого стандарту” для відбору книг можна виділити й інші
“книги-стандарти”. Зокрема, в сурі 87 “Аль-Аля” (Всевишній) [Преславный Коран…
2011, 937] вказано, що низка вказівок (або аятів) з Корану вже були написані у давніх
книгах пророків Ібрагіма й Муси (цитуються аяти 18 та 19 сури 87):

ان ھذا لفى الصحف الاولى, صحف ابرھیم و موسى
Книги з висловами (смислами), які сприяють розкриттю життя пророка Ібрагіма та

Муси, а також не суперечать висловам з сур Корану, вважаються прийнятними для біб-
ліотек мечетей (медресе).

На роль Корану як “золотого стандарту” для відбору літератури вказує також сура 85
“Аль-Бурудж” (Сузір’я), зокрема аяти 21 і 22 [Преславный Коран… 2011, 933]. Зокре-
ма, в 21 аяті йдеться про виокремлення Корану від віршів або книг чорнокнижників:

بل ھو قرءان مجید
Тобто в дослівному перекладі: “це преславний Коран”, або “книга, що відрізняється

від інших чистотою, благородством та мудрими думками”. Доповнює смисл 22 аят:
في لوح محفوظ
Тут “лявх махфуз” перекладається більшістю коментаторів Корану як “захищена”

чи “збережена Скрижаль” або “небесна Скрижаль”. Абу Адель вважає [Коран: перевод
смыслов аятов… 2008, 1007], що на ній Аллах записав не тільки Коран, а й інші книги.
Відповідно, низка з них, можливо, ще буде передана Аллахом і стане прикладом для
інших записів (видань). Існування “багатьох книг” підтверджується сурою “Аль-
Іншикак” (Розколювання Неба) [Священний Коран… S. a., 588], де в 7–11 аятах під-
креслюється значення добрих справ та ганебність поганих. Люди, що творили добро,
отримають “книгу своїх вчинків” у праву руку, а злі грішники – в ліву, бо права буде
прикута до шиї:

فاما من اوتى كتبھ بیمینھ, فسوف یحاسب حسابا یسیرا, وینقلب الى اھلھ مسرورا. واما من اوتى كتبھ وراء ظھره
.فسوف یدعو ثبورا

Чи записуватимуться ці книги в “небесну Скрижаль” або ж будуть написані ангела-
ми, що стежать за життям людини, з контексту сури зрозуміти неможливо. Поява цих
“книг” пов’язується з “йавму азим” – “Великим днем”, або “Днем Суду”, коли ці “кни-
ги людей” будуть порівняні із вказівками Священного Корану. Цей приклад ще раз під-
креслює “еталонну роль” Корану у світі мусульманської спільноти.
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Опосередковані згадки про “збережену Скрижаль” можна знайти і в інших сурах,
зокрема в сурі “Абаса” (Він насупився) [Преславный Коран… 2011, 920] у 15 аяті. Там
загальний зміст висловлювання пояснює, що Коран перебуває у “сувоях шанованих,
піднесених і пречистих, у руках писарів”. Відповідно, як вже згадувалось, “писарі” – це
ангели, які переписують або передають Коран з першоджерела (Скрижалі). На цей мо-
мент важко знайти еквівалентні відповідники “скрижалі”, яка більше нагадує за низкою
ознак шумерські або ассирійські глиняні таблички. А втім, це ще один найдавніший
тип документа, який найраніше з’явився у фондах давньоарабських бібліотек.

Слід звернути увагу на той факт, що у Священному Писанні мусульман згадується
і про безпосереднього антагоніста Корану – книгу “сіджжінна” [Священний Коран…
S. a., 587], яка є списком імен грішників, що мають бути в Пеклі (і, можливо, список
їхніх гріхів):

.كلا ان كتاب الفجار لفى سجین, و ما ادرئك ما سجین, كتاب مرقوم
У 9 аяті сури “Мутаффіфін” (Ті, що міряють неправдиво) згадано, що ця книга вже є

написаною і всі імена в ній вже зазначені. На противагу “сіджжінні” представлена кни-
га “іллійун”, яка являє собою список віруючих, що потраплять до Раю. Відповідно, “іл-
лійун” також вважається вже створеною:

.كلا ان كتاب الابرار لفى علیین, و ما ادراك ما علیون, كتاب مرقوم
Про “книги діянь” людини вказується і в сурі 82 “Аль-Інфітар” (Руйнування неба,

або Розколювання) [Преславный Коран… 2011, 925] у 5 аяті:
علمات نفس ما قدمت واخرت
Тобто: “Дізнається душа, що вона зробила й чого не зробила (з книги)”. Можливо,

саме з цієї сури була взята традиція висвітлювати в ісламській літературі кожен еле-
мент життя людини й аналізувати його у праведному та хибному варіантах за допомо-
гою Суни, Корану та тафсірів.

Виходячи зі смислів сури “Мутаффіфін”, можна помітити сильний “контраст” між
сприйняттям різних книг Кораном. Таку само систему цінностей можна помітити і в
бібліотеках мечетей, де одні видання вважаються однозначно “благородними”, тоді як
інші – однозначно “гріховними”. Низка історичних діячів, у тому числі й ті, що були
ворогами пророка Мухаммада, за різними поглядами можуть бути віднесені до “сі-
джжінни”, що, власне, стане забороною до прийняття друкованих творів про них до
бібліотеки. Іншим аспектом може стати той факт, що ті видання, котрі неоднозначно
або позитивно трактують гріхи, за які той, що їх вчинив, може потрапити до “сіджжін-
ни”, також не будуть бажаними. І навпаки, якщо історичні та інші діячі, потенційно або
офіційно зараховані до “іллійуну”, висвітлені у друкованих творах, то такі твори є ба-
жаними у фондах. Ці зауваження, однак, можуть не стосуватися публічних, універси-
тетських та наукових бібліотек.

В 11 і 12 аятах сури “Аль-Інфітар” [Коран 2007, 651] є вказівки на той факт, що
“хроніки життя людей” можуть вважатися чи не найдавнішими видами документів, які
знали на арабському Сході. Виходячи зі смислів аятів, не виключено, що саме “хроніки
діянь” могли першими потрапляти до фондів арабських протобібліотек і створюватися
давніми бібліотекарями (шляхом переписування):

.كراما كاتبین یعلمون ما تفعلون
У дослівному перекладі ми дізнаємося про ангелів-писарів (прообраз бібліотекарів

та архівістів), яким Аллахом доручено записувати діяння (добрих та поганих людей).
Окрім відомостей про “хроніки”, в Корані можна зустріти вказівки на найпоширені-

ший за часів пророка Мухаммада тип документа – сувій. У сурі “Ат-Таквір” (Скручу-
вання) [Тафсір та пояснення до Корану 2000, 586] у 10 аяті зазначається:

اذا الصحف نشرت
Виходячи з дослівного перекладу і тафсірів, ми дізнаємося про настання часу, коли

будуть відкриті спеціальні сувої з розповідями про людські діяння. Й Аллах здійснить
“розрахунок” із грішниками. Смисл діяння, яке називають “розрахунком”, є цікавим з
точки зору можливого окреслення ще одного найдавнішого документа в арабських
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країнах – сувою з певними кількісними показниками, торговими платіжними договора-
ми. Або, як сказано в Корані, списком, означеним кількісно, в якому перераховані добрі
та погані справи (гіпотетично тут можуть матися на увазі і справжні судові документи).
Таким чином, ми можемо дослідити й можливі джерела комплектування фондів давніх
арабських ісламських бібліотек, виходячи з типів та видів документації.

Кораном підтверджується існування “хронік”, “розрахунків” та “звинувачувальних
списків” (судових рішень племінних общин). Логічним буде зіставити ці види докумен-
тів з можливими джерелами забезпечення. Для “хронік” джерелом стануть роботи доіс-
ламських та ісламських вчених, а також духовних діячів, які могли дарувати їх до
бібліотек мечетей. Для “розрахунків” – торгові архіви, які з часом могли передаватися
на збереження до тих чи інших сховищ документів. На користь існування “розрахун-
ків” вказує 29 аят 78 сури Корану “Ан-Наба” (Звістка) [Священный Коран: смысловой
перевод… 2004, 785], де наводиться фраза:

و كل شىء احصینھ كتبا
Е. Кулієв [Священный Коран: смысловой перевод… 2004, 785] перекладає цей аят

як: “Мы же всякую вещь подсчитали и записали…” Відповідно, зміст цього вислову
можна трактувати різним чином, однак одне ми впевнено можемо стверджувати: перші
арабські рукописні книги містили спеціальні частини з числовими (кількісними) дани-
ми, а також текстовими. Підтвердженням зв’язку документів типу “розрахунки” з тор-
говими платіжними договорами є 36 аят сури “Ан-Наба”, де ми можемо порівняти
арабський та англійський переклади, відповідно, розкрити такий зміст [The Noble
Qur’an: English translation… 1998, 811]:

جزاء من ربك عطاء حسابا
Арабське слово “хисаб”, вживане в Корані, має одне з основних значень “рахунок”,

утворюється від трьохбуквенного арабського дієслова “хасаба”. Наприклад, “хасаба
шайан” – вести рахунок. Це дає нам підстави вважати, що переклад зазначеного аяту як
“відплата від Твого Повелителя – дар, розрахунок (як за кількістю гріхів, так і за інши-
ми їхніми критеріальними ознаками)” є правильним. Значення “хисаб” у цьому випад-
ку має відтінок кінцевого результату, а не процесу. Логічно буде припустити, що пророк
Мухаммад, коли диктував сури Священого Корану, був знайомий з доісламськими тра-
диціями ведення торговельних договорів і знав, що вирішальною частиною торговель-
них операцій є також “відплата, розрахунок”. Ця асоціація є дуже важливою і може
бути помічена в багатьох сурах Корану. У деяких аятах “хисаб” прямо або непрямо
пов’язується з матеріальним документальним носієм – скрижаллю або книгами. Це
можна підтвердити ще одним прикладом, вже англійським перекладом того ж самого
аяту [The Noble Qur’an: English translation… 1998, 811]:

36. A reward from your Lord, an ample calculated gift (according to the best of their
good deeds).

У цьому контексті “an ample calculated gift”, або “достатньо підрахований дар”, та-
кож вживається з відтінком, що виділяє кількісну складову, яка цінується в торговель-
них договорах. Усі ці деталі наводять на думку про особливу роль зазначеної докумен-
тації, про її особливе місце, що знаходить своє підтвердження і у священній книзі
мусульман. Чи має цей висновок значення для аналізу формування фондів доісламських
та ісламських бібліотек? Так. По-перше, на такого роду літературу (або документи) не
могло бути заборон при відборі, по-друге, заборона на такі видання могла бути лише за
умови розміщення в них інформації про обважування (підтверджується Кораном, сура 83
“Мутаффіфін” (Ті, що міряють неправдиво)), лихварство (ріба) (підтверджується Ко-
раном, сура 53 “Ан-Наджм” (Зірка), способи та хитрощі щодо зміни ваги та міри (під-
тверджується Кораном, сура 11 “Гуд”). Сучасні бібліотеки мечетей також відзначають ці
три основні предметно-тематичні рубрики як заборонені або небажані. Основним пояс-
ненням щодо неприйняття ортодоксальним ісламом такого роду літератури є присут-
ність у ній ознак такого гріха, як “ріба’ун” (до значення цього ж терміна можна віднести
різного роду спекуляції на торговельних, акційних та фондових ринках, хабарництво,
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жадібність, зростання капіталу без докладення зусиль або за рахунок інших людей та ін.).
У той же час бажаними є книги, що пояснюють ісламський торговий “фікх” – торгове
право. “Торговий фікх” вважається дозволеною тематикою. Ці книги регламентують пра-
вила та закони “справедливої торгівлі”, узгодженої з нормами, прописаними в Корані.

Повертаючись до релігійних та історичних особливостей, слід відзначити, що перші
близькосхідні бібліотекарі займалися не тільки переписуванням (копіюванням) тих чи
інших висловів (книг). І не можна вважати це єдиним джерелом комплектування фон-
дів у давні часи. До копіювання додається також ведення хронік (а потім їхнє збережен-
ня), а також ведення розрахункової документації (надалі також архівної). Виходячи з
цього, є підстави вважати, що давньоарабські бібліотеки використовували принаймні ці
основні джерела наповнення фондів.

Щодо “звинувачувальних списків”, то це спеціальний вид документації, що міг
з’явитися під впливом потреб доісламських та ісламських судів. Збереження масивів
судових рішень у сувоях могло сприяти певній еволюції на користь ісламських політи-
ків та лідерів, які спиралися на елементи судочинства, прописані в Корані та Суні. По-
вернення до минулих епізодів судочинства також сприяло розвитку арабської
юриспруденції. Основним дієвим чинником тут є те, що у Священному Корані відобра-
зилися різні типи та види давніх документів у різних історичних, правових, релігійних
та морально-естетичних смислових варіаціях.

У Корані, однак, можна знайти згадки і про інші види ісламських протодокументів.
У сурі “Ат-Таквір” у 27 аяті [Тафсір та пояснення до Корану 2000, 586] згадується про
“зікр” або “нагадування”. Відповідно, і священні книги мусульман також трактуються
як “зікр”. У суфійській традиції існують духовні практики, які мають одноіменну назву
і характеризуються згадуванням “імен” Аллаха для очищення свого серця та душі.

Іншим видом видання, поширеним на Близькому Сході, є роз’яснення священної
книги мусульман, або тафсіри до Корану. У книгозбірнях мечетей (медресе) не існує
спеціальних інструкцій щодо комплектування тафсірами, оскільки цей аспект окрес-
лений у 19 аяті сури “Аль-Кийама” (Воскресіння) [The Noble Qur’an: English transla-
tion… 1998, 801]:

ثم ان علینا بیانھ
“Потім на нас (маються на увазі Аллах та його ангели) лежить відповідальність

щодо роз’яснення його (Корану) (тобі, віруючому)”. Переклад англійською мовою:
“Then it is for us (Allâh) to make it clear (to you)”. Тафсір – це не тільки книга, що пояс-
нює аяти та сури з Корану, це також ісламська наука з коментування святих слів (тек-
стів). Роз’яснювати ці речі може не кожен, тим більше не всі коментарі вважаються
достовірними. Тому існує спеціальний список тафсірів, які укладалися спеціальними
знавцями цієї науки – муфассірами. Тобто до переліку перевірених робіт включаються,
як правило, традиційно визнані всіма шейхами трактування. До авторів, що є визнаними
муфассірами, можна віднести Джалал ад-Діна Ас-Суюті, Ібн Аббаса, Ібн Кусіра та ін.
Як до ісламських, так і до публічних бібліотек відділи комплектування фондів можуть
відбирати тільки класичні загальновизнані “коментування Корану”.

З другого боку, тафсір можна розуміти як духовну практику, яка потребує від вірую-
чого певних зусиль щодо вивчення та правильного розуміння священної книги мусуль-
ман. У більш загальному контексті мистецтво коментування – це потреба віруючого в
пошуках знання. Він звертається до більш досвідчених віруючих (які вже мають пев-
ний духовний досвід) і поступово від кожного з них отримує знання, необхідні для тлу-
мачення Корану. Тому відповідальність щодо відбору тафсірів є надзвичайно почесною,
а також складною. Із загальної точки зору, якщо Коран пояснює загальні смисли (цілі
сури), що були передані Аллахом, то тафсір пояснює окремі аяти (окремі частини сур).
В основу правильного коментування покладено мистецтво поєднання різних аятів сури
між собою, що в підсумку приводить до кращого розуміння смислів. Одне з правил іль-
му ттафсір (ат-тафсір) – якщо ти не зрозумів значення одного з аятів, перечитай інші.
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Таким чином, тафсіром до незрозумілого аяту з Корану може бути інший аят. Фонди
(та колекції) Коранів і тафсірів дуже тісно пов’язані між собою. Можна сказати, що
вони являють собою своєрідне “ціле”, комплекс. Коран забезпечуються найкращими і
найприйнятнішими коментуваннями відомих шейхів та сахабів. Хадіси пророка Му-
хаммада та тафсіри – це ще один нерозривний комплекс. Сучасні арабські комплекта-
тори зважають на це і можуть закуповувати необхідне їм видання Корану разом із
найкращим тафсіром. Коран, тафсіри та Суна також утворюють певну “тріаду”, яка
може враховуватись у бібліотеках мечетей та медресе. Серед муфассірів є загальнові-
домий вислів: “Найкращим тафсіром до Корану є опис життя пророка Мухаммада”.

Головним питанням щодо комплектування фондів як звичайних, так і спеціалізова-
них (що займаються науковими дослідженнями) бібліотек мечетей є місце та значення
священної книги мусульман для подальшого розвитку бібліотечних підсистем. Чи мож-
на пояснити придбання Корану тільки з точки зору його особливого релігійного стату-
су? Виявляється, ні. Є й інші причини цього. Придбання Священного Корану – це не
тільки придбання однієї одиниці зберігання (або одного документа). Це отримання для
бібліотеки мечеті не лише книги, а й цілого фонду. Щоб пояснити цей феномен, треба
звернутися до 73 сури “Муззамміль” (Загорнутий) до 5 аяту [The Holy Quran… 1987]:

انا سنلقى علیك قولا ثقیلا
“Воістину, ми надішлемо тобі (о Мухаммед) слово важке (заповнене багатьма смис-

лами, одкровеннями, заборонами та ідеями)”. Англійський переклад Юсуфа Алі під-
тверджує контекст: “Soon shall We send down to thee a weighty Message” [The Holy
Quran… 1987]. У сурі “Муззамміль” вираз “кавлян сакилян” можна трактувати як і “ва-
гоме слово”, однак одне стає точно зрозумілим: Коран не є звичайною книгою, що роз-
глядає один чи два основних напрямів. Це документ, який вміщує в собі заборони
(правознавчі настанови, або фікх), релігійні настанови (арабське релігієзнавство та по-
рядок проведення церемоній, порядок проведення намазів та ракатів), основи хадісу
(одна частина сури може пояснювати іншу, один аят пояснює інший і т. д.), основи іс-
ламської есхатології (розповіді про ахірат: потойбічне життя, ангелів, Рай, пекельний
пояс “Ас-Сакар”, кінець світу, Страшний Суд та ін.), улюм аль-Куран (всі коранічні нау-
ки беруть за основу свого розвитку оригінальні арабські тексти Корану) та ін. Розумію-
чи цей феномен, ми приходимо до висновку, що придбання одного примірника Корану
практично є еквівалентним до придбання одного чи навіть декількох бібліотечних фон-
дів, які є досконало відібраними та організованими.

Коран може замінити собою фонди з фікху, всіх коранічних наук, таджвіду (правил
та підручників з читання Корану), есхатології, ісламської філософії, ісламської історії
та багатьох інших ісламських наук. З другого боку, Священне Писання мусульман може
розглядатися і як окрема книга, яка завдяки своїй універсальності та історичній ціннос-
ті може потрапити до будь-якого іншого бібліотечного фонду (мечеті, медресе) і не
бути зайвою. Власне, це і зробило Коран дивовижним винаходом Близького Сходу, який
за різних історичних епох став взірцем для інтелектуалів як Європи, так і всього світу.
Окремо можна виділити і питання особливої побудови книги. Структура сур дозволила
їй висвітлити безліч важливих питань і в той же час стати замінником для безлічі ін-
ших, менш значущих книг. Неповторність структурних особливостей Корану є актуаль-
ним науковим питанням сьогодення. Таким чином, аспект написання книги, яка може
заміняти інші і в той же час бути корисною для різних фондів бібліотек, є маловивче-
ним та перспективним.

Однією з унікальних особливостей арабського книжного та релігійного світу є “ніч-
ні читання” Корану або Суни пророка Мухаммада. Нічні молитви та читання вва-
жаються за духовною силою більш насиченими благодаттю, аніж денні, оскільки вночі
душа позбавлена від денних думок та зайвих турбот. У 73 сурі “Муззамміль” (Загор-
нутий) у 20 аяті [The Holy Quran (Koran)… 289] вказано, що віруючий може вибрати
для нічного намазу ті частини Корану, які є легшими для читання (або легшими для



Історичний аспект у формуванні фондів бібліотек Близького Сходу...

The World of the Orient, 2014, № 2 97

розуміння, тобто враховується бажання віруючого читати вночі саме ті частини Корану,
які його більше вражають за своєю духовною сутністю):

[Коран: перевод смыслов аятов… 2008] فاقرءوا ما تیسر من القرءان
Відповідно, англійський переклад Мохаммада Хабіба Шакіра підтверджує смисл ви-

разу: …therefore read what is easy of the Quran [The Holy Quran (Koran)… 289]. Отже,
приходимо до висновку, що нічне читання книг (і в тому числі Корану, Суни, тафсірів та
ін.) мало позитивну оцінку ісламу. Тим більше що читання вночі вважалось більш уваж-
ним, можна легше знайти в книгах істину, коли людина в тиші усамітнена з письмовими
знаннями. Багато арабських дослідників працювали над своїми науковими роботами до
глибокої ночі. Нічний намаз став основою для виникнення літератури, яка проповідува-
ла боротьбу з “нафсом”, внутрішніми пристрастями людини, що збалансовувались і пе-
ретворювалися на позитивні якості внаслідок читання, віри та молитов. Подальшою
еволюцією таких видань стали посібники до здійснення нічних молитов у мечетях (мо-
литва таравіх), а також пояснення (похідні тафсірів), де наводяться приклади з Корану
та Суни щодо підтримки зазначеної духовної практики. Слід звернути увагу, що бібліо-
теки мечетей пристосовані до “нічних читань” і можуть формувати спеціальні збірки
(колекції), які з погляду імамів є корисними для віруючих під час нічного намазу.

Окрім ознак арабської літературної та бібліотечної традиції, логікою Корану перед-
бачені настанови, які стосуються місця священної книги у фондах. Щодо цього є згад-
ки в 41–42 аятах 69 сури “Аль-Хакка” (Невідворотне) [The Holy Quran (Koran)…, 284;
Преславний Коран… 2011, 881]:

...وما ھو بقول شاعر قلیلا ما تؤمنون, و لا بقول كاھن قلیلا ما تذكرون
Виходячи з перекладених смислів, дізнаємося, що Коран не слід ототожнювати з по-

етичними творами або промовами віщунів (казкарів). Тож логічно буде стверджувати,
що священна книга мусульман не має перебувати в колекціях світської або художньої
літератури. Зазначені смисли підтверджуються й англійським перекладом Мохаммада
Хабіба Шакіра [The Holy Quran (Koran)…, 284]:

And it is not the word of a poet; little is it that you believe;
Nor the word of a soothsayer; little is it that you mind…
На причетність Священного Корану до письмової та бібліотечної культури арабсько-

го світу вказує також сура під назвою “Калям” (Письмова тростина), що входить у гру-
пу сур, які детально вивчаються або перебувають у сфері особливої уваги дослідників
арабської бібліотечної філософії. Зокрема, аспекти, пов’язані з вивченням філософської
ролі каляму як письмового приладдя, та коранічні аргументи, пов’язані з ним, розгля-
дав Т. Шараф Ад-Дін [Шараф Ад-Дін 2001, 13]. Крім того, однойменну назву має
релігійно-філософська течія, що утверджує вивчення логіки та філософії перед свяще-
ними текстами Корану та Суни. Головним чином, калям ґрунтується на умовиводах, що
для невіруючих більш зрозумілою є логічна аргументація, аніж священні тексти. Роль
68 сури Корану “Калям” є надзвичайно важливою. Перший аят “Каляму” обґрунтовує
важливість писемності та науки для всіх віруючих [English translation… 2010, 714]. Без-
умовно, це одна з найдавніших сур, яка доводить особливу унікальність ісламу в порів-
нянні, наприклад, із християнством. Іслам, окрім низки заборон, дозволяє віруючим
вдосконалюватися на освітньому та науковому рівні, і символічним образом цього є
представлення для народних мас Мухаммадом письмового знаряддя – каляму. З першо-
го аяту 68 сури повідомляється [Преславний Коран… 2011, 873]:

ن والقلم وما یسطرون (Нун. Клянуся калямом і тим, що пишуть…)
Відповідно до цього смислу доводиться твердження про те, що до появи людини

Аллах та його ангели, а також джинни, шайтани та біси (ті, що відвернулися від Алла-
ха) знали про традицію письменства і також користувалися калямом. Отже, тут знову
з’являються гіпотетичні історичні аспекти прадавнього життя арабів, а також підкрес-
люється, що Коран, можливо, не перша священна книга, до неї вже були написані інші
спеціальним письмовим знаряддям (можливо, маються на увазі книги доісламських
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пророків). Цей зміст підкреслюється й англійськими перекладами смислів тієї ж самої
сури [English translation… 2010, 714]:

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. By the inkstand and the pen and what
they write… (Ім’ям Аллаха милостивого та милосердного. Клянуся приладдям для
письма “калямом” та тим, що вони (ангели та люди) пишуть…).

Окрім історичної, сура 68 має також і бібліотекознавчу цінність. Зокрема, в 15–
16 аятах непрямо вказано, що Коран, незважаючи на його універсальну тематичну
структуру, категорично забороняється причисляти до міфологічної літератури або зі-
брань [Преславний Коран… 2011, 874]:

...اذا تتلى علیھ ایاتنا قال اساطیر الاولین, سنسمھ على الخرطوم
У перекладі М. Якубовича: «…Коли йому читають Наші знамення, він говорить:

“Казки давніх народів!” Ми затавруємо його товстий ніс…»
Третім за значенням аспектом сури “Калям” є доведення того, що Коран є основ-

ним зібранням правил із вдосконалення моралі. Відповідно, при відборі літератури за
цією тематикою завжди пріоритетним виданням буде залишатися саме Курану ль-
Карім. Вагомими аргументами до цього твердження є 8–14 аяти [The Noble Qur’an…
1998, 774–775]:

... فلا تطع المكذبین, ودوا لو تدھن فیدھنون, ولا تطع كل حلاف مھین, ھماز مشاء بنمیم, مناع للخیر معتد اثیم,
...عتل بعد ذلك زنیم, ان كان ذا مال وبنین

Керуючись англійським перекладом М. Аль-Хілялі [The Noble Qur’an… 1998, 774–
775], приходимо до розуміння таких смислів: “Не підкоряйся (о Мухаммаде!) тим, хто
є багатобожником або поширює брехню. Вони б хотіли, щоб ти був поступливим, – і
вони б відповіли поступливістю (не поступайся ідеями). Не корися тим, хто дає багато
клятв (присяг), бреше, або навіть гірше. (Не корися) хулителю (наклепнику), який на-
говорює (поширює плітки). Жадібному на добро, правопорушнику (грішнику). Грубо-
му (невихованому) та більш того – самозванцю. (Він такий) Тому що має багатство та
синів…”

Ці аяти мають прямі вказівки щодо морально-етичних настанов для віруючих лю-
дей: стеж за промовами та розумом (віруй та не бреши), не поступайся справедливими
ідеями, не роби багато обіцянок, які не можеш виконати, не поширюй плітки та накле-
пи, не говори грубих слів, не будь жадібним на добро та ін.

Коран, як унікальна книга, стає першопричиною для появи багатьох нових
предметно-тематичних рубрик, які пізніше з’являються в рубрикаторах близькосхідних
арабських бібліотек. Ґрунтуючись на матеріалах сур Корану, і зокрема сури “Калям”,
можемо звернути увагу на згадування низки складових моральних або морально-
етичних норм (Ахлякиййат). Серед них: 1) правдивість (ас-сідк); 2) скромність (аль-
хайя, хішма); 3) терпіння (ас-сабр); 4) вірність та надійність (аль-амана); 5) раціональ-
ний та розумний підхід до своїх витрат (матеріальних статків) (аль-іктісад); 6) відраза
до зла та гріха (таджаннуб аль-аатам ва ль-шубухат); 7) відвертість, щирість (аль-іхляс);
8) ввічливість, правила ведення суперечок та переговорів (адаб аль-хадіс); 9) щедрість
(аль-джуд ва ль-карам); 10) вигнання злості, ненависті, заздрості та інших вад із серця
(салямат ас-садр); 11) терпіння та вміння прощати (аль-хільм ва ас-сафх); 12) моральна
сила та фізична (аль-кувва); 13) гідність та самоповага (аль-ізза); 14) пошуки мудрості
та знань, самовдосконалення, інтелектуальне самовдосконалення (аль-ільм); 15) бажан-
ня присвятити своє життя добру (аль-хірс аля ль-вакт); 16) бажання спілкування, со-
ціальна адаптація, добре ставлення до оточуючих (ат-тааруф); 17) прагнення до чисто-
ти та краси (ан-назафа ва т-таджммуль). Слід зазначити, що книгозбірні можуть робити
підбір необхідних їм матеріалів саме за цими тематиками.

Вивчення тафсірів та сур із Корану доводить існування ще одного літературного
жанру арабської літератури – “інзару”, або “застереження”. Насамперед майже кожна
сура містить елементи “інзару”, які чергуються з розповідями про погані та добрі вчин-
ки людей, а також про їхні майбутні нагороди від Аллаха або ж покарання. З тафсіру
Абд Ар-Рахмана Сааді [Толкование Священного Корана… 2007, 554] ми довідуємося,
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що у 26 аяті сури “Аль-Мульк” (Влада) розповідається про застережну частину місії
пророка Мухаммада:

...قل انما العلم عند الله وانما انا نذیر مبین
«Скажи: “Знание об этом (о точном времени наступления Страшного Суда) – у Ал-

лаха, а я всего лишь предостерегающий и разъясняющий увещеватель…”».
Звання пророка “назір мубін” – “той, що роз’яснює”, доводить, що така його функ-

ція є не менш важливою, аніж проповідування та навернення до віри. Книги з “інзару”
користуються повагою бібліотек мечетей та медресе.

Слід відзначити й іншу позитивну роль Корану та тафсірів у формуванні та комп-
лектуванні фондів бібліотек Близького Сходу. Всі ісламські науки, ісламське богослів’я,
право та філологія мають те чи інше вираження в Корані. Цей аспект набуває додатко-
вої важливості в тих випадках, коли бібліотекарі, вчені, валі2, улеми3 та імами4 нама-
гаються знайти у священих текстах підтвердження важливості чи пріоритетності одних
напрямів розвитку ісламських бібліотек або дослідних закладів над іншими. Тоді аналі-
зуються Коран, Суна, тафсіри, книги шаріатських судів та найавторитетніших імамів.
Може виникнути питання щодо правомірності віднесення Корану та його похідних до
фондів літератури з фікху5. Іншими словами, чи можемо ми стверджувати, що при від-
борі в ісламських та публічних бібліотеках арабських країн юридичної літератури саме
Коран буде вважатися пріоритетним виданням? Чи можна це довести практично? Зна-
чення Священного Писання мусульман як юридичного та правознавчого документа
(кодексу законів) доводить 65 сура Корану “Ат-Талак” (Розлучення) [Толкование Свя-
щенного Корана… 2007, 534]:

یایھا النبى اذا طلقتم النساء فطلقوھن لعدتھن و احصوا العدة و اتقوا الله ربكم لا تخرجوھن من بیوتھن و لا
یخرجوھن من بیوتھن و لا یخرجن الا ان یاتین بفحشة مبینة وتلك حدود الله ومن یتعد حدود الله فقد ظلم نفسھ لا تدرى

...لعل الله یحدث بعد ذلك امرا
Перший аят сури “Ат-Талак” описує юридичний порядок проведення мусульман-

ського розлучення: “О Пророк! Когда вы даёте жёнам развод, то разводитесь в течение
установленного срока, ведите счёт этому сроку и бойтесь Аллаха, вашего Господа. Не
выгоняйте их из их домов, и пусть они не выходят из них, если только они не совершат
явную мерзость. Таковы ограничения Аллаха. Кто преступает ограничения Аллаха, тот
поступает несправедливо по отношению к себе. Ты не знаешь, что Аллах, возможно,
после этого решит иначе…”

“Худуду ль-лягі”, або “обмеження Аллаха”, – одна з найважливіших юридичних ка-
тегорій ісламського права, яка, як бачимо, знайшла своє зародження в текстах Корану.
Слід мати на увазі, що для врегулювання низки юридично-богословських питань не за-
вжди достатньо оперувати тільки Кораном, деякі юридичні ситуації більш детально
розглядає Суна (хадіси) пророка Мухаммада. Якщо в Суні не згадуються та чи інша
практична справа та її правове вирішення, до уваги суддів можуть бути залучені видан-
ня авторитетних імамів з “іджма”6 та “кіясу”7. Для створення відносно повноцінного
фонду з фікху достатньо відібрати чотири видання: Коран, Суну, одну книгу з іджма та
одну книгу з кіясу. Якщо читач цікавиться фікхом, то його обслуговують за такою пріо-
ритетною послідовністю: спочатку пропонуються “юридичні сури” з Корану, потім –
Суна, після Суни розглядаються книги з іджма. Якщо запит не вдається задовольнити,
то можуть бути використані книги з кіясу.

Коран посідає важливе місце у фондах бібліотек мечетей та медресе. Він є “золотим
стандартом” при відборі літератури. Коран непрямо визначає, які праведні думки, ідеї
та мудрість мають бути присутні в книгах мусульман. Його значення для системи фор-
мування фондів бібліотеки відображено в сурах, які ми згадували вище. Виходячи з на-
станов Корану, ми наближаємося до розуміння ісламської бібліотечної філософії. У
загальному розумінні Коран та Суна пророка Мухаммада є книгами, які визначають,
що є прийнятним або неприйнятним у фондах бібліотек мечетей та медресе. Якщо в
підсистемі формування фондів європейський бібліотек є підпроцес оцінки фонду, то в
ісламських бібліотеках оцінка розуміється як інтерпретація (байянун) отриманих знань
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у відповідності до вже відомих настанов Корану (в дуже абстрактному розумінні – по-
рівняння з Кораном).

Низка сур ще не достатньо проаналізована й інтерпретована з точки зору книгознав-
ства та бібліотекознавства. Подальші дослідження Корану є перспективними та цінни-
ми. Ця робота передбачає уважне тлумачення сур Корану, залучення багатьох тафсірів,
визначення аятів, які містять згадки про ті чи інші писемні джерела арабського світу,
аналіз та системне бачення отриманих результатів у світлі бібліотечної справи.

1 У деяких перекладах смислів Корану “скрижалі” перекладені як “віщі слова”.
2 Люди, які своїми вчинками та молитвами заслужили повагу ісламської громади. Багато з

них вважаються святими.
3 Знавці-вчені Корану та інших ісламських дисциплін.
4 Настоятелі мечетей або авторитетні ісламські керівники.
5 Одне із значень – мусульманська юриспруденція (право).
6 Судження найкращих ісламських богословів та суддів.
7 Ісламські судження за аналогією.
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